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Is an International Language... 


headway—Fortschritt 
unwieldy (it) plump [schwerfallig 
cumbersome (ka'mbosom) 
Cantonese (kántoni:z) 

at a loss—in Verlegenheit 
Hindustani (hindusta'ni, -arni) 
in its train—im Gefolge 
score—20 Stück 

be on a par—fgleich sein 
Basque (á:, ar) baskisch 
hold—EinfluB 

blanch (a:) erbleichen 

abuse (obju:z) beschimpfen 
tabu=taboo (tabur) verrufen 
big game—GroBwild 

jungle (dgangl) Dschungel 
Aryan (äo'rion) arisch 
maim—verstiimmeln 

flourish (a') schmettern 


The Box-office Girl 
box-office—Theaterkasse 
rotunda—Rundbau 
masonry—Mauerwerk 
face—bedecken, verkleiden 
glimpse—flüchtig sehen 
glow(ou) Glut; altar (orto) 
blood (a) Geck, Stutzer 
subúrban—Vorort- 
dull—langweilig 

squander Lol vergeuden 
façade (fəsad) 

in brie—kurz(um) 
emphátically—nachdrücklich 
houshold word—Alltagswort 
foyer (foirei) Wandelhalle 
Elaine (elei'n) 
benevolent—gütig, liebreich 
fantasy (fä'ntasi) 
call-boy—Theaterdiener 
start at—stutzen über 
concealment—Verheimlichung 
stall—Parkett-Sperrsitz 
turnstile—Drehkreuz 


` . goodish—betrachtlich 


base-metal—unedles Metall 
disc=disk—diinne Scheibe 
check—nachzählen 
glance—Blick; Streifblick 
patron (ei) regelmäßiger Be- 
benefäctor—Wohltäter [sucher 
evil (i:v1) übel, böse 
spurious—unecht, falsch 
render—wiedergeben 

lout (au) Lümmel, Tölpel [hals 
curmudgeon (ko:ma'dzon) Geiz- 
cat—boshaftes Frauenzimmer 
profoundly—sehr, äußerst 

lend a hand—Hilfe leisten 
sack—entlassen [gänger 
staff (a:) Cea = 
hoity-toiy—anmaßend 
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fábulous—fabelhaft 
odd—sonderbar 
blaze—leuchten, flammen 
super-lavish—sehr verschwen- 
vast (a:) riesig [derisch 
peep—hetvorgucken 
rumour (ruma) Geräusch 
mere (mia) bloß, allein 
bill—(Konzert-)Programm 
grill(e)— Gitter 
prévalence—Verbreitung 
gang—Bande, Rotte 
perilous— gefährlich 
férmidable—turchtbar 
giant (dzaiont) Riese 
astute (astjurt) schlau 
dwarf Lol Zwerg 
gorgeous ($o:dzos) prächtig 
disapprove—mißbilligen 
dédicate—widmen, weihen 
inviolate Se Eeer 
änoply (pa'nopli) fig. volle 
podas iodorra) [Rüstung 
fauteuil (fou'to:j) 
wistful—sehnsüchtig 
box—Loge; sole—einzig 
indecision—Unentschlossenheit 
retain—zurtickhalten 
in regard to—mit Bezug auf 
benedictory—segnend 
sympathetic—mitfühlend 
gape—weit aufstehen 
garner—aufspeichern 
wink at—jemandem zublinzeln 
broad—deutlich 
déprecate—tadeln 
Fang (nju:d) nackt, bloß 
niche (nit) Nische 
Rachel (rei't fl) 
wing—Biihnenseite; Kulisse 
piquant (pikont) i 
press-paragraph—Pressenotiz 
Jewess (dzu'is) Jüdin 
striking— auffallend 
complexion—Gesichtsfarbe 
sparkle—sprühen 
chicane (Jikei'n) 
plotting— Verschwörung 
unique—einzigartig 
haughty (horti) stolz 
allot—zuteilen 
bestow upon—geben an 
scrawl (skro:l) kritzeln 
rag—(scherzhaft für) Gewand 
uster—aufregen 
turn out (slang) herausputzen 


ENGLAND OF TO-DAY 
Simple Language 
plea—dringende Vorstellung 
cönduct— Führung; Betragen 
evolve—entwickeln 
apprehend—begreifen 
bewilder (i') verwirren 
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éloquent—beredt 
nón-commíttal—s. nicht bindend 
ünintelligible—unverständlich 
retort—erwidern  [pelwáhrung - 
bimetallism (baime'tolizm) Dop- 
violate (vairoleit) verletzen 
Taking it Calmly 
impetuous—ungestüm, heftig 
menace (me'nas) Drohung 
musk (mask) Bisamratte 
nutria—Sumpfbiber 
source (so:s) Quelle 
General von Schleicher in.., 
virtual (vo:tjual) eigentlich 
revive (ai) wiederbeleben 
passage—Annahme (e. Gesetzes) 
bill—Gesetzantrag 
re-capture—wieder erobern 
tranquillity—Ruhe 
The Unemployed at College 

in its train—im Gefolge 

Morley (mori) 
hygiene (hairdziın) 

choir (kwai'a) Chor 

Sayings of the Month 
sterling—£-Wahrung 
soar—schweben 

schedule (ferdju:l) verzeichnen 
Christiänity—Christentum 
philanthropy—Menschenliebe 
amenity (omirniti) Annehmlich- 
potent (ou) mächtig [keit 
A Nature Calendar 
hive—Bienenstock, -korb 
bat—Fledermaus 
fir (fo:) (Weiß-)Tanne 
pentstemon—Schildblume 
stock—Levkoje 
prevernal—Vorfriihlings- 
heath (i:) Heidekraut [mit 
label—etikettieren, bezeichnen 
At Random 
insüperable—unüberwindlich 
obstacle—Hindernis [entscheid 
plebiscite (ple'bisit) Volks- 
amalgamate (amä'lgameit) 

sich verschmelzen 

The Anglo-German Club 
embassy—Botschaft 
faubourg=süburb 
Leinster (le'nsto) 

foster Lol pflegen 

Financial Sayings of the Month 
bitter—streng, heftig 
blast (a!) Windstoß 
advérsity—Ungliick ; 
Sandy Hook—Sandbank am 

Eingang der Bai von New York 
Miss Silvia Baker 

aquarium (akwao'riom) 
posture—Stellung, Haltung 
grasp (a:) begreifen, erfassen 
frailness—Zartheit 


render—kiinstlerisch wieder- 
rajah (rardza) [geben 
harness—anschirren 
antelope (ä'ntiloup) 
opossum (opo'sem) 
nostälgic—Heimweh zeigend 
cage-confined—im Käfig einge- 
indigenous—einheimisch [sperrt 
Sir A. Conan Doyle 
prescience (pre'Jions) 
Vorherwissen 
menace (menos) Drohung 
adequate (ärdikwit) entsprechend 
act upon—sich richten nach 
pigeon-hole—in ein Fach legen 
The Superiluous Housemaid 
threaten (e) bedrohen 
equipment— Ausrüstung 
Swedish (swirdif) 
refrigerator (rifrirdzoreito) 
central dustbin—Müllschlucker 
sctillery—Spiilkiiche 
contrivance (ai) Erfindung 
Marriage Bar in Two Wills 
bar—Hindernis 
legacy (le'gasi) Vermächtnis 
late—jüngst verstorben 
residue (re'zidju:) reiner 
Erbnachlaß 
وم‎ trust—auf Treu und Glauben 


Some New Films of the Month 
midshipman—Seekadett 
Lewisham (lurifam) 

turn out—herausbringen 
workmanlike—kunstgerecht 
bulk (1) Hauptteil 

rehearsal (riho:'sal) Probe 
robust {roba'st) derb 
cast—Rollenbesetzung 
Matthews [mä Oju:z) 

stand up against—auftreten 
score—gewinnen [gegen 
hard-hitting—auBerst gut 
whacking—kolossal [spielend 
rag=play rough jokes upon 
staff (a:) Personal [Ubersicht 
synopsis—zusammenfassende 


The Prince on Modern Languages 
prompt—eingeben, soufflieren 
irreparable—nicht wied. gutzu- 
negotiate—verhandeln [machen 
livelihood (lai'vlihud) Unterhalt 
temptation— Versuchung 

it is worth while—es lohnt sich 
poise—Gleichgewicht 


LA MORT DE MA TANTE 


lauréat—preisgekrónt 
suffrage—Stimme, Beifall 
version—Fassung; Lesart 
souple—schmiegsam 
coulissier—Börsenspekulant 
gerer—besorgen, verwalten 
gerant— Geschäftsführer; 
Herausgeber 
réconfortant—starkend 


préalable—vorgangig- 
alerter—alarmieren 
revelation—Enthüllung 

tirer parti—Vorteil ziehen 
pathétique—rúhrend 
enchevétrer—(fig.) verwickeln 
chavirer—(fig.) scheitern 
péripétie(-si') Schicksalswechsel 
s'ingénier—grúbeln 
discernement—Einsicht; Klar- 
une énigme—Rátsel [blick 
se débattre—zappeln; s. streiten 
élucider—aufkláren 


|perplexe—verlegen, ratlos 


se dérober—verschwinden 
La page récréative 
s'enquérir—sich erkundigen 
méchant—schlecht, erbármlich 
étourdir—betáuben; voll- 
schwatzen 
la malice—Bosheit; Schalkheit 
décomposer—auflésen 
(verwesen) 
L’opinion en Allemagne 
échéance—Zahl.-Termin, Ver- 
chiffon—Fetzen [bindlichkeit 
la brouille—Zwist, Zerwiirinis 
exploiter—ausnutzen [heit 


embarras—Hemmnis, Verlegen- |, 


Propos d'un Parisien 
absurdité—Widersinnigkeit 
louche—zweideutig; unklar 
r&pudier—verschmähen; aus- 
emprunter—entleihen [schlagen 
trugué—betrúgerisch 

Un discours programme 
resum&e— Übersicht, Abriß 
radiodiffuser—d. Rundfunk ver- 
chömeur— Arbeitsloser [breiten 
partisan— Anhänger 


le bouclier—der Schild 


Un journal socialiste allemand .. 
editorial— Artikel d Herausge- 
par conséquent—folglich [bers 
rouler—übertölpeln 
intransigeance—Starrsinn 
répercussion—Riickwirkung 
L'échéance du 15 décembre 
dossier—Aktenstoß; 
zusammengehörige Dokumente 
indissoluble—(fg.) unzertrennlich 
aneantir— vernichten; entkräften 
suspendu—,,in der ۵ 
entrain—Eifer; Lebendigkeit 
a regret—ungern 
la chute—Fall; Sturz 


LA ESPANA DE HOY 

Primer Aniversario 
parcialidad—Parteilichkeit 
mandato—Auftrag 
lealtad—Treue  [stechlichkeit 
limpieza—Reinlichkeit, Unbe- 
apartado de—abhold 
acrecentar—vermehren 


promulgar—verkiindigen 
la vispera—am Tage vorher 


Niebla en Madrid 
niebla—Nebel; espeso—dicht 
afectar—in Mitleidenschaft 
sumir—senken [ziehen . 
darse el caso—sich zutragen 
penumbra—Halbschatten - 
paralela—Parallelstraße 
inmediato—nächstliegend 
despejar—frei machen 
peatöon— Fußgänger 
faro de carretera— Auto-Schein- 
húmedo—feucht [werfer 
carretera—LandstraBe 
disiparse—sich zerstreuen 
Apachismo 
apachismo—Apachenmanie 
desplazamiento—Verdrangung 
disfrutar—genieBen 
placido—gelassen 
lucha—Ringkampf 
por lo visto—augenscheinlich 
delincuente—Verbrecher 
privar—Eindruck schinden 
terciopelo— Samt 
gorro— Mütze 
encasquetar—tief aufsetzen 
ohemio—Künstler- [(Hut) 
americana—loser Uberrock 
hechura sastre—Schneiderarbeit 
asesino —mordlustig 
recurso —Hilfsquelle 
sufrido —langmútig 
gremio—Genossenschaft 
salir al paso—entgegentreten 
cubrir las apariencias—den 
Schein wahren 


Ejemplares valiosos 
invertir—umkehren 
fotograbado—Fotograviire 
tricromia—Dreifarbdruck 
filatelia—Briefmarken-Lieb- 
pingtie—reichlich [haberei 
ganancia—Gewinn [brechen 
derrumbarse—zusammen- 
inversión—Kapitalsanlage 
depreciación—Entwertung 


Boda a bordo 
aproximadamente—ungefáhr 
escolta—Eskorte 
evolucionar—seine Kreise ziehen 
parroquial —Pfarr- 
acceder—stattgeben 
requerimiento—Ersuchen 
novios—Brautleute 
bendecir—segnen 
juzgado—Standesbeamter 
cumplimentar—vollziehen 
casamiento—Trauung 

acto seguido—gleich darauf 
comitiva— Gesellschaft 
aterrizar—landen 
obsequiar—ehren 

debido a—wegen 


magistratura—Amtsverwaltung |temporal—Unwetter 


